第四課  （續）－奪格、從格（ablative）、單數、複數
回目次
4.1 單字集

	-a結尾的男性名詞
	動詞（pr.3,s.）

	1.
	dhIvara
	漁夫
	patati
	掉下、落下、倒下

	2.
	maccha
	魚
	dhovati
	洗

	3.
	piTaka
	籃子、藏
	icchati
	想、渴望、欲求

	4.
	amacca
	大臣；同僚
	Dasati
	咬

	5.
	upAsaka
	優婆塞
	pucchati
	問

	6.
	pAsAda
	殿堂、高樓、皇宮
	pakkosati
	呼、召、叫

	7.
	dAraka
	小孩
	khAdati
	吃

	8.
	sATaka
	外衣、布
	hanati
	殺

	9.
	rajaka
	洗衣者、染工
	otarati
	下跌、進入、潛入

	10.
	sappa
	蛇
	nikkhamati
	離開；出家、出發

	11.
	paJha
	問題、疑問
	
	

	12.
	suka / suva
	鸚鵡
	
	

	13.
	sopAna
	梯子、樓梯、階級
	
	

	14.
	sUkara / varAha
	豬
	
	


4.2.  -a結尾的男性名詞之語尾變化（曲用Declension）＜連載＞

奪格、從格（abl.）  
-A/ -mhA/ -smA語尾的格→被加到名詞語基而形成單數、奪格→  m. s. abl.

-ehi語尾的格→被加到名詞語基而形成複數、奪格→  m. p. abl.

-ebhi語尾的格→是另一個古式的複數、奪格→  m. p. abl.

奪格字尾變化範例： 

	
	單數 奪格
	複數 奪格

	1.
	nara + A/ mhA/ smA 
	nara + ehi 

	
	= narA/ naramhA/ narasmA
	= narehi (narebhi)

	
	從人
	從人們

	2.
	mAtula + A/ mhA/ smA
	mAtula + ehi


	
	= mAtulA/ mAtulamhA/ mAtulasmA
	= mAtulehi (mAtulebhi)

	
	從叔叔
	從叔叔們

	3.
	kassaka + A/ mhA/ smA
	kassaka + ehi


	
	= kassakA/ kassakamhA/ kassakasmA
	= kassakehi (kassakebhi)

	
	從農夫
	從農夫們


4.3.  在句子構造中的例子： 

	
	單數 奪格
	複數 奪格

	1.
	YAcako naramhA bhattaM yAcati.
	YacakA narehi bhattaM yAcanti.

	
	乞丐從人乞討飯。
	乞丐們從很多人乞討飯。

	2.
	Putto mAtulamhA paJhaM pucchati.
	PuttA mAtulehi paJhe pucchanti.

	
	兒子從叔叔問問題。
	兒子們從多位叔叔問很多問題。

	3.
	Kassako rukkhasmA patati.
	KassakA rukkhehi patanti.

	
	農夫從樹上掉下。
	農夫們從很多棵樹上掉下。



習 題 四  
4.4  翻譯成中文  ：

	1. 
	CorA gAmamhA pabbataM dhAvanti.
	→
	小偷們從村落跑向山。

	2. 
	∂Arako mAtulasmA odanaM yAcati.
	→
	小孩從叔叔乞討飯。

	3. 
	KumAro sopAnamhA patati.
	→
	男孩從樓梯掉下來。

	4. 
	µAtulA sATake dhovanti.
	→
	叔叔們洗很多件衣服。

	5. 
	∂hIvarA piTakehi macche Aharanti.
	→
	漁夫們用很多個籃子帶來很多條魚。（具格）

	6. 
	UpAsakA samaNehi saddhiM vihArasmA 

nikkhamanti.
	→
	優婆塞們與很多位沙門一起從寺院出發（離開寺院）。

	7. 
	BrAhmaNo  kakacena rukkhaM chindati.
	→
	婆羅門用鋸子鋸樹。

	8. 
	KumArA mittehi saha bhUpAlaM passanti.
	→
	男孩們與很多朋友一起看國王。

	9. 
	VANijo assena saddhiM pabbatasmA oruhati.
	→
	商人與馬一起從山下來。

	10.
	YAcako kassakasmA soNaM yAcati.
	→
	乞丐從農夫討狗。

	11.
	ßappA pabbatehi gAmaM otaranti.
	→
	很多條蛇從很多座山潛入村莊。

	12.
	AmaccA sarehi mige vijjhanti.
	→
	大臣們用很多支箭射很多隻鹿。

	13.
	Coro gAmamhA sakaTena sATake harati.
	→
	小偷從村莊用牛車帶走很多件衣服。

	14.
	BhUpAlo amaccehi saddhiM rathena pAsAdaM 

Agacchati.
	→
	國王與很多大臣一起坐車來到皇宮。

	15.
	ßUkarA pAdehi AvATe khaNanti.
	→
	很多隻豬用（它們的）腳

挖很多個洞。

	16.
	KumAro sahAyakehi saha sATake dhovati.
	→
	男孩與很多朋友一起洗很

多件衣服。

	17.
	ßamaNA gAmamhA upAsakehi saddhiM 

nikkhamanti.
	→
	諸沙門與很多位優婆塞一起從村莊出發（離開村莊）。

	18.
	Kukkuro piTakamhA macchaM khAdati.
	→
	狗從藍子吃魚。

	19.
	µitto puttamhA sunakhaM yAcati.
	→
	朋友從兒子討狗。

	20.
	Buddho sAvake pucchati.
	→
	佛陀問弟子們。

	21.
	AmaccA paNDitehi paJhe pucchanti.
	→
	大臣們從很多位智者問很多問題。

	22.
	®ajako sahAyena saha sATakaM dhovati.
	→
	洗衣者與朋友一起洗衣服。

	23.
	µacchA piTakamhA patanti.
	→
	很多條魚從藍子掉下。

	24.
	CorA pAsANehi varAhe paharanti.
	→
	小偷們用很多個石頭打很多隻豬。

	25.
	Amacco pAsAdamhA suvaM Aharati.
	→
	大臣從皇宮帶來鸚鵡。


4.5  翻譯成巴利文  ：

	1. 
	很多匹馬從村莊跑到山。
	→
	AssA gAmamhA pabbataM dhAvanti.

	2. 
	商人們與很多優婆塞一起

從島來到寺院。
	→
	VANijA upAsakehi saddhiM dIpasmA vihAraM 

Agacchanti.

	3. 
	小偷們用很多箭射很多隻

豬。
	→
	CorA sarehi sUkare/ varAhe vijjhanti.

	4. 
	優婆塞從沙門問佛法。
	→
	UpAsako samaNA/ samaNasmA/ samaNaMhA dhammaM pucchati.

	5. 
	小孩與朋友一起從石頭掉

下來。
	→
	∂Arako sahAyena/ mittena saha pAsANamhA patati.

	6. 
	狗咬小孩。
	→
	Kukkuro/ sunakho/ soNo dArakaM Dasati.

	7. 
	大臣們與國王一起從皇宮

出發。
	→
	AmaccA bhUpAlena saha pAsAdamhA/ pAsAdasmA nikkhamanti.

	8. 
	男人從島帶來鹿。
	→
	Puriso dIpasmA/ dIpamhA migaM Aharati.

	9. 
	農夫從樹下來。
	→
	Kassako rukkhasmA/ rukkhamhA oruhati.

	10.
	很多隻狗與很多匹馬一起沿路跑。
	→
	KukkurA/ sunakhA/ soNA assehi saddhiM maggena dhAvanti.

	11.
	男孩們從很多商人那裡帶走很多燈。
	→
	KumArA vANijehi dIpe haranti.

	12.
	小偷從樓梯下來。
	→
	Coro sopAnasmA/ sopAnamhA oruhati.

	13.
	商人們從很多座山帶來很多隻鸚鵡。
	→
	VANijA pabbatehi suke/ suve Aharanti.

	14.
	馬用（牠的一）腳踩蛇。
	→
	Asso pAdena  sappaM paharati

	15.
	叔叔與朋友們一起從很多座山看很多位沙門。
	→
	µAtulo sahAyehi/ mittehi saddhiM pabbatehi samaNe passati.

	16.
	商人們從島帶很多匹馬到宮殿。
	→
	VANijA dIpasmA/ dIpamhA asse pAsAdaM Aharanti.

	17.
	大臣問小偷。
	→
	Amacco coraM pucchati.

	18.
	農夫與洗衣工一起吃飯。
	→
	Kassako rajakena saha bhattaM/ odanaM  bhuJjati.

	19.
	小孩自梯子掉下。
	→
	∂Arako sopAnamhA/ sopAnasmA patati.

	20.
	漁夫與叔叔一起登山。
	→
	∂hIvaro mAtulena saha pabbataM Aruhati.

	21.
	乞丐與狗一起睡覺。
	→
	YAcako kukkurena/ sunakhena/ soNena saha sayati.

	22.
	國王們與他們的大臣一起保護很多島。
	→
	BhUpAlA amaccehi saddhiM dIpe rakkhanti.

	23.
	國王從宮殿禮拜佛陀。
	→
	BhUpAlo pAsAdasmA/ pAsAdamhA BuddhaM vandati.

	24.
	男人用劍殺蛇。
	→
	Puriso/ ñaro khaggena sappaM hanati.

	25.
	漁夫們用很多輛牛車載很多魚到村莊。
	→
	∂hIvarA sakaTehi macche gAmaM Aharanti.

	26.
	很多隻豬從山跑到村莊。
	→
	ßUkarA/ VarAhA pabbatasmA/ pabbatamhA gAmaM dhAvanti.

	27.
	很多位優婆塞從智者問很多問題。
	→
	UpAsakA paNDitasmA/ paNDitamhA paJhe pucchanti.

	28.
	兒子從樹上帶來鸚鵡。
	→
	Putto rukkhasmA/ rukkhamhA sukaM/ suvaM Aharati.

	29.
	智者們去寺院。
	→
	PaNDitA vihAraM gacchanti.

	30.
	弟子們沿路去村莊。
	→
	ßAvakA maggena gAmaM gacchanti.


